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В прошлом году мы уже делали доклад о данном рукописном сборнике, однако за год исследование сильно продвинулось вперед, и сегодня я бы хотела рассказать о новых данных исследования. 
Напомню, что данная рукопись является анонимной, написана на нидерландском языке и находится в книгохранилище «Ивановского государственного историко-краеведческого музея имени Д.Г. Бурылина» под описанием: «Священная история Нового Завета. Голландский язык. Список 2-й пол. XVII в.(?) - нач. XVIII в.». Рукопись была приобретена ивановским фабрикантом, коллекционером и меценатом Д.Г. Бурылиным в антикварном магазине в Санкт-Петербурге в 1903 году, на что указывает этикетка антиквариата.

Рукопись состоит из 70 листов, текст начинается со второго листа. В качестве первого листа в книгу вклеен гравированный титул из печатного издания известного амстердамского книгопечатника Николаса Иоанниса Фишера: в гравюре упомянут Nicolaus Iohannes Piscator. Piscator — переводная латинская форма фамилии, под которой был известен в Европе издательский дом Фишеров (Фиссеров). Лист взят из так называемой “Лицевой Библии” — альбом с гравюрами на библейские сюжеты, которые сопровождаются стихотворениями. У «Лицевой Библии» существовало несколько изданий, однако, к сожалению, установить, из какого именно издания был взят печатный лист, не представляется возможным, потому что данный лист одинаков в нескольких изданиях. Указания на год издания и на место издания отсутствуют, так как это не титульный лист, а этим листом в печатном издании начинается часть, посвященная Новому Завету. 

В рамках данного доклада я не буду подробно останавливаться на описании рукописи, перейду к ее содержанию. 
Скажу только, что на бумаге имеются водяные знаки, которые нам не удалось однозначно датировать, однако, схожие знаки датируются промежутком от 1640-х до 1660-х, что в целом подтверждает музейную датировку.
В описании музея рукопись значится как «Священная история Нового Завета». Однако анализ ее содержания показал, что данное определение не соответствует содержанию произведения. 
Лицевая сторона каждого листа посвящена отдельной главе книги, имеющей свое название. Так, можно встретить следующее название главы: 
De Geboorte onses Heeren Iesu Christi. Afgebeelt door de geboorte ÿsaacks. (л. 4 лиц.) - «Рождение Господа нашего Иисуса Христа. Изображенное через рождение Исаака».
Сами главы представляют собой сопоставление отдельных эпизодов из Ветхого Завета и Нового Завета. Так, в главе «De Geboorte onses Heeren Iesu Christi. Afgebeelt door de geboorte ÿsaacks» («Рождение Господа нашего Иисуса Христа. Изображенное через рождение Исаака», л. 4 лиц.), автор сравнивает рождение Иисуса Христа с рождением Исаака и находит, что рождение Исаака сходно с непорочным зачатием Христа, ведь мать Исаака, Сарра, была уже слишком стара, чтобы родить сына без божественного вмешательства. 
В главе «De slange pauli en andere wonderen. Afgebeelt door de slanghe Moijsi» («Змеи Павла и другие чудеса. Изображенные через змею Моисея», л. 67 лиц.) рассказывается, что Господь, чтобы обратить неверующих в свою веру, являет людям много знаков своего величия, используя для данной цели также и змей. Так, Бог повелел Моисею бросить посох, который превратился в змею, чтобы убедить египтян в своем могуществе. Подобным образом, пишет автор рукописи, Господь использовал змей, чтобы доказать неверующим святость апостола Петра. Змея, укусившая его, не смогла его ранить. 

Подобное построение текста характерно для известного с раннехристианских времен жанра — так называемых «тестимоний» (от латинского testimonium — «свидетельство»). Тестимонии  — сборники цитат из Ветхого Завета, которые составляли евреи, особенно в междузаветный период ожидания Мессии, поэтому тестимонии иногда также называют мессианскими цитатами. Наиболее ранний из таких сборников — кумранский пергамент, датируется 1 веком до нашей эры. 
Кумранские рукописи или свитки Мертвого моря — манускрипты, найденные в Кумранских пещерах, начиная с 1947 г.. Там были найдены библейские тексты, среди которых был обнаружен пергамент под шифром 4Q Testimonia, опубликованный профессором Джоном Аллигроу в 1956 году. 
Сборник 4Q представляет собой 30 строк, содержащих цитаты мессианско-эсхатологического характера. Как полагают библеисты, подобные же тестимонии имели хождение и позднее, среди христиан апостольской эпохи и использованы евангелистами при написании текстов Нового Завета. В тестимониях не указывались источники, откуда взяты цитаты, чем можно объяснить неточности в Евангелиях. Тестимонии могли составляться и в более поздних течениях христианства, имевших потребность в свидетельствах. Такие потребности могла порождать эпоха протестантизма. Так, Кальвин отмечал некоторые «пророческие» эпизоды в тексте Ветхого Завета и считал важным сравнение текстов Ветхого и Нового Заветов. 
Исследуемую нами книгу, по всей вероятности, можно причислить к одному из этапов развития жанра тестимоний. Однако более поздних памятников подобного содержания на данный момент обнаружить не удалось.
 
На обороте каждого листа приводится стихотворение. Они все обладают точной парной рифмой и характеризуются теми же языковыми особенностями, что и прозаические главы. Поэтому мы можем сделать вывод, что стихотворения написаны тем же автором, что и прозаические главы. Каждое стихотворение посвящено той же теме, что и предшествующая ему глава. Оно представляет собой своего рода краткую стихотворную выжимку того, о чем уже говорилось в прозе. 
Sara en Maria beÿd boven de natuer
(«Сара и Мария, обе выше природы»)
bevrucht hebben gebaert elck op sijn tÿt en uer
(«зачали и родили каждая в свое время и час»)
den voor belooften soon d’een sÿnd’ een beelt van d’ander
(«обещанного заранее сына, один отражение другого»)
geboort leven en kruÿs gelÿcken wel malcander.
(«рождение, жизнь и крест похожи друг на друга»).
Форма повествования, при которой прозаические отрывки сочетаются со стихотворными вставками, известна еще со времен античности. Такая форма называлась «сатура». Наименование восходит к латинскому satura — блюдо, наполненное плодами, которое вносилось в храм богини Цереры; в переносном смысле – смесь, всякая всячина. Сатура – жанр ранней римской литературы, представляющий собой сборник коротких прозаических произведений нарочито разнообразного содержания. Возник этот жанр в начале II в. до н.э. у Энния, позднее становится целиком стихотворным жанром, а затем приобретает обличительный оттенок и превращается в сатиру у Горация и Ювенала, а античная «сатура» отмирает. 
В Средние века форму, при которой стихотворные эпизоды сочетаются с прозаическими, вновь стали использовать, однако называлась она теперь «прозометром». Прозометр бывает двух видов: он может дополнять прозаические отрывки или же сокращенно передавать их содержание в стихотворной форме, как происходит в исследуемой нами рукописи. Цель прозометра дидактическая, так как стихотворения легко заучить наизусть и запомнить на всю жизнь. 

Теперь несколько слов о непосредственно языковом анализе и диалектной атрибуции памятника. 
В музейном описании указано, что рукопись написана на «голландском» языке; анализ особенностей языка книги позволяет сделать уточнение в этом описании. В русском языке слова «голландский» и «нидерландский» обычно употребляются как синонимы, однако это не так. Под термином «голландский» подразумевается диалект провинций Северная и Южная Голландия. Существуют также фламандский, брабантский, лимбургский и другие диалекты. 

В рамках доклада разберем самые показательные языковые факты, позволяющие определить диалектную атрибуцию рукописи. 
Так, в нидерландском языке происходила дифтонгизация долгого i. Дифтоногоизация —явление достаточно позднее для нидерландского языка. Так, в голландском ареале дифтонгоизация распространилась и закрепилась позднее, главным образом в XVI – XVII вв. 
В некоторых диалектах дифтонгоизация не произошла, к таким диалектам относятся западно-фламандский, зеландский, восточно-лимбургский. В исследуемой рукописи присутствует графема ÿ, которая, по всей вероятности, используется здесь еще для обозначения долгого монофтонга, но не дифтонга, так как среди стихотворных вставок встречается случай (л. 3, обор.), где рифмуется долгое i и ÿ: verblÿen («радость») и prophetien («пророк»). 

Кроме того, присутствуют фонетические особенности в сфере глагольной огласовки. К таким особенностям относится, например, огласовка глагола brengen. В сборнике он имеет в прошедшем времени вид brocht и gebrocht (л. 65, лиц.) в отличие от северного bracht и gebracht. Переход a>o перед cht, t — характерная черта голландского и восточно-фламандского диалекта, иногда встречается также на территории Лимбурга.
Характерна также форма прошедшего времени глагола beginnen, имеющей в рукописи вид begost (л. 13, лиц.). Форма begost встречается в нидерландском языке в восточно-фламандском регионе и в районе города Антверпена. 

Рукопись характеризуется также некоторыми словообразовательными особенностями, указывающими на диалектную атрибуцию памятника. Особое место здесь занимает употребление уменьшительных форм.
В исследуемой книге на протяжении всего текста последовательно употребляется диминутив -ke(n):
de kinderkens (л. 9, лиц.) – «детки»;
knechtkens (л. 9, лиц.) – «служки, приспешнички»;
scheepken (л. 17, лиц.) – «кораблик»;
kamerken (л. 18 лиц.) – «комнатка»;
kieckskens (л. 34, лиц.) – «цыпленочек».
К XVII веку употребление диминутива -ke(n) становится диалектно-маркированной чертой, присущей восточно-фламандскому или лимбургскому региону.


[bookmark: _GoBack]Кроме того, для диалектной атрибуции памятника также важна парадигма определенного и неопределенного артикля, так как она различалась на юге и севере Нидерландов. Существовало две тенденции:  
1) Проникновение формы аккузатива в номинатив (den вместо de в номинативе), по терминологии С.А. Миронова, эмфатический номинатив, что было характерно для южнонидерландского варианта;
2) Выравнивание парадигмы по номинативу, характерное для голландских памятников.
В исследуемой нами рукописи наблюдается использование эмфатического номинатива с определенным артиклем:
 ende den wint ginck liggen (лист 20, лицевой) – «и ветер успокоился»;
den Heÿligen Iohannes beschrÿft (лист 48, лицевой) – «святой Иоанн описывает».
И с неопределенным артиклем: 
eenen grooten storm in de zee opstont (лист 20, лицевой) – «на море возник большой шторм».

Таким образом, языковые черты указывают на южное происхождение памятника, а конкретнее, на его фламандское происхождение.

В заключение хотелось бы выразить благодарность книгохранилищу Ивановского государственного историко-краеведческого музея имени Дмитрия Геннадьевича Бурылина за возможность работать с оригинальной рукописью и особо – Евгении Николаевне Машинистовой за оказанную помощь в работе над рукописью и ценные сведения о ее истории, научному фонду Нидерландского Языкового Союза за финансовую поддержку поездки для ознакомления с рукописью и выполнения сканов. В конкретных вопросах, связанных с датировкой рукописного сборника и определением его жанра мне оказали ценную помощь консультации А.Л.Лифшица (Отдел редких книг и рукописей Научной библиотеки МГУ) и М.Р.Ненароковой (Институт мировой литературы РАН).
Кроме того, автор выражает благодарность научному руководителю Е.Р. Сквайрс. 
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